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① 虽然笔者强调内生表达动力促学的重要性，但并不反对使用内容由他人创造的练习，因其也具有一定促学优势。但是，

不管使用何种练习，关键是要充分发挥学习者的学习主动性。值得注意的是，语言输出有可能基于他人创造的内容。

若以输出驱动外语学习，应首选内容自主创造的练习。
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内生表达动力来驱动。文章针对这一现象展开了分析，强调学习者自主创造内容引导外语学习的重要性，语
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一、引言
语言主要用于表达和交流思想，思想内容由语言使用者的内生表达动力所创造，而语言形

式则服务于内容表达，其变化主要取决于内容发展。使用语言是这样，学习语言也理当如此，
这应属常识。然而，这一常识却鲜见被自觉应用于外语( 含对外汉语) 教学，着实令人惊讶。
稍作观察便可发现，外语教学采用的练习多半是把学习者的注意力引至语言形式的构造，而不

要求学习者自主创造内容，并由这样的创造主导语言学习和使用。本文将对这一现象进行分
析，强调一个观点: 为学好外语，内容要创造，语言要模仿，创造与模仿要紧密结合。这“三要”
是提高外语教学和学习效率的基本思路。
二、内生动力创造内容
学用外语听、说、读、写，须做语言练习，练习依托的内容可由他人创造，也可由学习者自己

创造。内容由他人创造的练习在外语教学和学习过程中更为常见，如听写、阅读、重写
( rewrite) 、缩写、翻译、填充、转述( paraphrase) 、段落复述等①。这类练习通常伴有语言输入，其
主要促学优势在于: 能为学用语言提供样板和多样化的语言使用语境，促进听力和阅读理解，
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培养和增强语感，扩大词汇量。好处如此明显，外语教师自然多将语言输入置于教学首位，其
理由是: 没有输入哪来输出? 未见人用过自己何以会用? 然而，输入的重要性与促学优势却遮

蔽了学用语言的根本动力。我们需要明确一个问题: 驱动外语学习的根本动力是来自他人创
造的内容，还是来自学习者的内生表达动力? 如果两种动力都能促学，哪一种驱动力更大，促

学效率更高?

本文提出的内生表达动力是指学习者对人、对物或对所发生事件的内在自发反应，表现为
产生想法，萌生交际意愿，激起交际需要，引发语言表达冲动。思想内容的内生性是语言交际
使用的固有特征，与学习者的交际意愿密切关联。无交际意愿，语言学习和使用的动力自然不
强。一旦内生表达动力被唤起，学习者会主动进取，提出想法，利用学习和交流机会，使用已有
或外供的语言资源，努力模仿和吸收有助于内容表达的语言形式，推进交流。进入这种状态的
学习者，学习效率高，语言水平提高快。此外，语言能力体现在内容表达上，与外供的内容相
比，在交际意愿的驱动下学习者自主创造的内容更易与语言能力发展融合，从而促进语言的准

确、流利使用。因此，将外语学习与学习者内生的思想内容紧密结合，理应更有利于铸就语言
能力。反之，如果学习者将语言能力的发展完全依托于他人创造的内容，交际意愿必然不会被
轻易激发，从而削弱其促学语言的正能量。
提及交际意愿，易使人联想到外语交际教学。早在 20 世纪 70 年代，交际需要促学的重要

性已经为人所识，旨在培养学习者语言交际能力的外语交际教学理念由此萌发。在交际教学
理念的指引下，外语教学注重交际任务设计以刺激学习者的交际需要，使其转化为学习者的内

生表达动力，达到促学外语、促用外语的目的。这样的教学思路以满足交际需要为导向，符合
语言的使用规律，无疑有可取之处。然而，囿于当时的认识，交际教学的一些具体操作并不能
完全撬动学习者的内生表达动力。例如，信息差( information gap) 是交际教学中的一种常见练
习，要求两位学习者通过互动完成一项任务，他们从任务输入中得到不同的信息，由此形成交

流的信息差，然后互通有无( 参阅李筱菊 1999) 。这样的练习涉及的信息尽管是新的，但并非
学习者自主创造，而是由任务设计者提供。学习者做练习如同实施一个预先制定好的工作计
划，只是按计划行事，他们对信息的理解以及在任务情境中的自发反应却被忽视了。这样的任
务虽具有交际性质，但学习者的交际意愿难说强烈，语言使用未与学习者内生表达动力生成的

内容紧密结合，与真正的语言交际使用终究有别，促学效果自然会打折扣。这也可能是交际教
学或任务教学效果不佳而引发争议的原因之一。
在外语教材中，内容不由学习者内生动力创造的练习俯拾皆是，学习者更像是练习内容的

看客，这种现象的存在与外语教材的编写理念不无关系。教材承载着学好外语的期盼，引导着
教和学外语。编写教材的理念就是编者认为学好外语的最佳思路，体现在课文挑选、练习设计
和内容安排等环节。选择某一种教材的师生实则是选择了编写者的外语教学和学习理念。不
知从何时开始，课文基本上占据着教材的核心位置，语言练习围绕课文设计，要求学习者理解

课文内容，并在理解的基础上操练语言。因为内容已由课文提供，练习的重心自然落在语言表
达的变化上，这样的练习多半成为操练语言的平台，如复述课文、解析难句、重写段落等。于
是，不变的是课文内容，变换的是语言形式。语言操练原本就相当枯燥，要是课文内容也乏味，
学习者的学习兴趣势必大减，外语学习也就难以坚持或者仅在考试的压力下得以维持。如果
换个思路编写教材，练习设计以激发学习者内生表达动力为导向，要求学习者多做这类练习，

教学效果又会怎样? 这样的教材和教学试验值得期待。
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三、互动中模仿语言
学好外语，内容应当鼓励学习者自主创造，语言则需要模仿。学外语是学习别人的语言去

交流，不可能自己创造另一种说法，发明另一种写法。否则，说出来的使人无法理解，写出来的
使人无法识读，个中缘由不言而喻。但是，语言如何模仿才能学得既好又快，解决这个问题就
不那么简单了。模仿有多种形式。例如，可以通过句型操练模仿，可以通过背诵单词、句子、课
文模仿，也可通过跟读模仿等。这些模仿方法在外语教学中十分常见，但效果如何呢? 经过背
诵或反复操练的词句要用时未必提取得出来，用得也未必恰当得体。那么，我们是否就因此否
定模仿的促学作用呢?

关于模仿是否促学语言，语言学界的认识历经反复。早在 20 世纪 50 年代，受乔姆斯基语
言学理论的影响，语言构造的创造性被过度解读，模仿被扣上了行为主义语言学习观的帽子，

背负了不好的名声。在乔氏看来，创造性源于语言的生成性特征，受语法规则的支配，规则可
衍生出无数新奇合法的句子，学习者不可能逐一模仿所有句子，靠模仿学会语言。既然语言靠
外部模仿无法学会，而智商根本不足以应对复杂语言规则的幼儿习得语言却既快又好，那一定

是大脑内部存在一个与生俱来的语言习得机制在助学语言。这一推理初听似有道理，也突显
了语法学习对于外语教学的重要性。实际上，语法在我国外语教学中向来受到重视，是教学中
最主要的内容之一。然而，有多少学习者是靠学语法而学好外语的? 如果通过学习语法便能
学会外语，为何我国中小学生大都在学英语语法，有的一直学到大学，却没有多少学生真正能

够学会用好英语? 根据乔氏的理论推理，那有可能是天生的语言习得机制不起作用了。
随着时间的推进，关于语言学习过程的认识一直在不断深化。近十多年来，认知科学和心

理语言学研究多有新发现，这些发现未能支持大脑中的语言习得机制，反而进一步确认语言是

人类互动合作的产物，语言习得主要是一种社交过程( Block 2003; The Five Graces Group
2009) 。既然人们在社交互动中学会语言，是互动助学语言，那么通过与人打交道学说话还需
要高智商吗? 如果像在课堂里那样学习语言，系统学习语法规则，挑战儿童的智商，儿童还能

学得那么快那么好吗?

其实，互动促学并不是什么新观念。心理学家 Vygotsky( 1962) 早已提出，互动是各类学习
( 包括二语学习) 的源头。在二语习得研究领域，Long( 1983) 提出了二语学习的互动假说，把
二语习得研究带入了一片新天地，使互动研究逐渐发展成为二语习得领域的一个重要分支。
自互动假说提出 30 年来，研究者们一直在努力探索互动促学的机理，对互动中影响二语学习
的潜在因素进行了深入而广泛的研究，如探究重述( recast) 和意义协商( negotiation of meaning)
的促学作用。在众多研究当中，最值得一提的是 Eskildsen( 2012) 的一项二语学习纵向观察和
分析。他深入细致地探讨了互动的促学机理，令人信服地验证了基于使用的语言习得观，凸显
了互动中语境关联和语言模仿的作用，研究结果令人耳目一新。
近年来在二语习得领域之外，互动研究更是取得了重要进展，尤其是认知心理学的研究发

现让人眼前一亮。Pickering和 Garrod( 2004，2013) 先是提出了解释对话过程的互动协同模式，
最近又在语言理解和产出研究中引入了预测机理，将互动研究不断推向深入。他们的研究虽
未有意针对语言习得，却深化了对于互动过程的认识，能够更科学地解释互动促学语言的机

理。从他们的研究成果来看，互动之所以促学，是因为对话过程中存在协同效应。这是一种相
互配合、相互启发、相互适应、相互协调的认知心理影响( 参阅王初明 2011) 。互动中的协同效
应是全方位的，在语言使用上一定有所体现，具体表现为结构启动，即人们在交谈过程中倾向
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于重复使用自己或对方之前用过的词语或句法结构。结构启动实则是一种模仿重复，能使语
言理解更容易，语言使用更流畅。当外语学习者跟目标语本族语者对话时，互动中的结构启动
不仅可以促进外语运用并巩固已经习得的语言结构，而且由于对话过程发生在丰富的语境之

中，还可帮助学习者理解进而学会新的语言结构。结构启动产生的协同效应是儿童习得母语
普遍成功的一个重要原因。儿童无论智商高低，只要跟人互动，经过一段不长的时间，便可学
会接触到的语言，学母语是如此，学外语也一样。外国小孩来到中国，在幼儿园待上半年左右
便可说一口流利的汉语，这就是明证①。
互动协同观给我们一个重要启示: 语言模仿若要促学，不能只是依靠简单机械的语言重复

或背诵，须在互动中模仿，须在词语意义易于解读的丰富语境中模仿，这样的语境包括对话中

的上下文、心理、认知、情感等因素。因为互动中的协同是全方位的，学习者除了与语言使用协
同之外，必然还要与语言使用的各种语境协同，互动使得这些语境变量与所学语言结构粘合起

来。语言结构与语境的粘合对于学用语言格外重要，能够决定所接触的语言能否用出来，用出
来是否正确，可以说对其再怎么强调都不为过。笔者称之为语言学习的“学相伴、用相随原
则”，简称“学伴用随原则”②( 王初明 2009) 。“学相伴”就是语言学习语境化，语境化的语言
才能更好地关联语言使用，促使语境激活和启动与其相伴的语言，并使语言在交际中得到运

用，于是便有了“用相随”。从学伴用随原则的角度看语言学习，协同效应亦即学习效应，外语
教学追求的学习效应最大化实则是协同效应最大化，而协同效应最大化可解读为伴随所学语

言结构的语境丰富程度最大化和语境类别多样化，从而使语境启动效应得到强化，语言学过能

用。由此观之，互动中的语言模仿就是在动态语境中的语言模仿，语言模仿融入语言的理解和
使用，致使语言粘上语境标识，助力后续的语言启动使用。外语学习必须进行这样的语言模
仿，才能真正发挥其促学实效。
从上面的讨论可以得出这样的结论: 互动促学的主因是互动中存在协同效应，协同效应与

互动相生相伴，并与互动强度成正比; 内生表达动力在互动中得以延续或强化，互动中的语言

模仿实则是内生表达动力驱动下的语言重复，能够催化协同效应，促学语言。我国有“近朱者
赤，近墨者黑”的古语，指的就是人际互动产生的协同效应。这种互动是双向的，因为大家同
处一个圈子，相互适应，相互影响，潜移默化，融合发展，导致行为举止、处事风格趋同，这种趋
同当然也包含语言使用的趋同。虽然语言趋同只是互动中协同效应的一部分，但语言是互动
的主要表达工具，使用频密，趋同显著。需要注意的是，基于内生表达动力的交际意愿是实现
互动的前提，有了交际意愿，人们才会主动出击，不仅与人互动，而且还通过阅读、聆听与作者、
说话人互动，并借助听读材料获取新信息和新词语。与人际互动不同的是，听或读是单向互
动，不能做到双向协同，互动力度偏弱。但是，互动不管是双向还是单向，都是人的主观能动行
为，都有交际意愿的作用，都会产生协同效应。有的作家在创作之前，会读一些名著，实际上是
主动感知名著的优秀写作风格，以此获取协同效应，将模仿融入自己的创作。外语听读的学习
效应也是如此产生。
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①

②

可能有人会问: 缘何成人参加互动学外语的效果就不如儿童呢? 笔者认为，一个重要原因是大脑中的母语高频使用而

不断固化，干扰增强，不易克服。即便如此，成人要学好第二语言，互动也是必需的，这能加速二语习得。据新华社记者
2013 年 5 月 22 日报道，桂林阳朔一位 68 岁的农家妇女为外国游客导游 16 年，仅通过交流便学会使用 11 种外语进行对
话。在她的带动下，当地形成了一群可以用外语跟游客对话的中年妇女。
“学相伴，用相随”的英语说法为“learn together，use together”，缩写为“LTUT”。



四、内容创造与语言模仿紧密结合
教学并不缺需要创造内容的练习( 如命题作文) ，也不乏要求语言模仿的操练( 如句型操

练) ，还存在结合内容创造和语言模仿的任务( 如读书报告) 。但是，内容要求学习者自主创造
并与语言模仿紧密结合、同时模仿又在互动中进行的练习种类却相当少( 参阅王初明
2013) ①。笔者想到两种: 一是与本族语者对话，二是读后续写。对话是助学语言最自然、最本
真的方式，内生表达动力表现得最为明显。对话融合了交际意愿，将语言输出与语言输入紧密
结合，语言理解与语言产出有机结合，语言模仿与内容创造切实结合; 语言模仿在人际互动中

开展，在丰富的动态语境中进行，在对话双方的协同配合中实现; 模仿有样板，表达有反馈。所
有这些对话特征均能加速语言习得。正因如此，在我国学汉语的外国人与国人互动对话的机
会多，汉语水平自然提高快，学得也地道。与本族语者的对话除了面对面交流的方式之外，还
可借助网络与手机互动，如发电子邮件、发短信微信等。拥有并充分利用这些条件的学习者，
外语理应学得地道。
“读后续写”也具备对话的主要促学特征。我国古典名著《红楼梦》由两位作者完成，后

40 回的作者接着前 80 回续写，是读后续写的成功运用，堪称将内容创造与语言模仿、理解与
产出紧密结合的典范。这样的续写伴有前文构建的语境，伴有语言模仿的样板，伴有内容创新
的依据。在强烈创作意愿的驱动下，作者必定反复熟读并理解了前文，同时将创作与模仿有机
结合起来，使得前读与后续连贯，创作的作品内容新颖、语言流畅。这般创造与模仿结合所产
生的效果，均因互动协同使然，若能落实到外语学习中，必然会显著提高学生的外语水平。
将读后续写与对话两相比较，对话是听者与说者之间轮番“听后续说”，双向互动强且协

同强; 读后续写中作者与读物之间的互动协同则是单向的，强度稍逊。因此，读后续写中前读
材料的选择就显得格外重要，只有符合学生兴趣的材料才易于激发其续写意愿。
续写虽有弱于对话的地方，但也有优于对话之处: 其一，正如英国哲学家培根所言，写作使

人精确。写作有助于克服对话语言松散、语法措辞不严谨的弊端。其二，续写能让学生更清楚
地看到自身语言水平与优秀读物之间的差距，通过模仿协同弥合差距，由此产生拉平效应，提

升语言运用能力。其三，与听读学习方式相比，在内生表达动力驱动下写作时，词语一经学习
者主动使用，其记忆便会加深( Nation 1990) ，语言会学得更加扎实有效。其四，虽然续写中的
语境动态特征不如对话明显，但读物的选择可以多样化，既可以是故事或论说文，也可以是对

话材料( 如电影剧本) ，由此带来语境和文体的变化。学生可借此学习书面语，甚至口语表达
式。特别是在跟本族语者接触机会较少的学习环境里，读后续写不失为提高外语水平的好方
法( 参阅王初明 2012) 。
读后续写促学外语的效用已获得实证研究支持，最近 Xiao( 2013) 的一项研究提供了相关

证据。该研究选取了两个班的大学本科生为被试，一个班 26 人，另一个班 23 人。两个班的英
语平均水平无显著差异。研究实验中他们同读一个结尾抹掉的英语故事，在阅读理解的基础
上发挥想象力用英语续写，补全故事内容。两个班的阅读和续写时间相同，阅读时间为 20 分
钟，续写时间为 50 分钟。但是，续写方式不同: 一个班阅读结束之后读物留下，以供在续写过

·64·

外语界 2014 年第 2 期( 总第 161 期)

① 相比之下，内容由他人创造的练习种类很多，也比较好设计，因为创造者多，可供选择的范围广; 而内容由学习者创造的

练习少，因为创造者只有学习者自身，可选择的范围窄。尽管练习选择范围窄，以学习者为中心开展教学的促学效果更
佳。



程中参看; 另一个班阅读结束之后读物收走，续写过程中无法继续参看读物。结果显示，参看
前文续写的协同效应更强，语言错误更少，作文写得更长，平均每篇多写 171 词。这一研究实
验表明，在相同时间内续写故事，有无前读材料供互动模仿的学习效果不同，协同效应有强弱

之分，语言水平发挥有高低之别，有效验证了学伴用随原则的指导意义。研究虽然针对的是英
语学习者，但其结论对任何语种( 包括对外汉语) 学习都应当是适用的，也是可以进一步验证

的。
五、结语
本文的分析旨在表明: 为学好外语，学习者需要遵循语言学习和使用规律，一来要通过激

发内生表达动力创造思想内容，二来要通过模仿不断获取新的语言知识，同时还要将内容创造

与语言模仿有机结合，强力打造语言表达能力，而结合紧密度最能体现语言理解与产出的互动

强度，是高效语言学习最重要的特征。
我国当前的外语教学多受考试影响，常将听、说、读、写分开训练。听力训练通常让学生听

完录音做理解题; 口语训练或要求学生复述课文，或在无外语交际需要的情况下相互对话; 阅

读训练多半是读完文章做理解题，或围绕读物进行语句操练; 写作训练最常见的是写命题作

文。由此可见，伴有高质量语言输入和互动的练习较少。即使听、说、读、写中内容创造与语言
模仿相结合( 如让学生读后写评论或概要) ，结合的程度也不像对话或读后续写那样紧密，理

解与产出之间的互动强度不够，加之语言输出多半依托他人创造的内容，削弱了语言模仿协同

的紧迫性①。之所以会出现这种情况，是因为我们对语言学习持有以下认识: 儿童习得母语的
过程伴随着思想的成长变化，思想的变化与语言的学习、使用结合得格外紧密; 而外语学习似
乎不同，学习者已有较成熟的思想和思维方式，不缺表达的内容，缺的是帮助表达内容的语言;

教学的主要任务是帮助学生掌握另一套语言系统，学用新的语言表达已有思想。这种认识背
后的逻辑是，语言学习可以脱离语言所依托的思想、文化、语境等非语言因素，内容创造与语言
模仿结合得是否紧密并不重要。这种逻辑致使教师在教学中纠结于学生的语误，热衷于讲解
语法，鼓励背诵课文、机械记忆单词等。随着语言习得研究的发展，语言学者逐渐获得了新的
认识: 语言是思想内容的附属物，词语的背后有着各类语境知识的支撑，包括社会文化、风土人
情、思维认知等。每种语言表达这些内容的方式各有不同，语言不可能脱离内容学会。再者，
语境常常是动态的，语言学习必须适应语境的动态变化，由内容引导的语言学习才能促成语言

的灵活运用。
论述至此，本文现在可以回答两个长期困扰外语教师和学习者的问题: 为什么外语教学和

学习效率不高? 为什么外语学了不会用? 它们的答案应是: 要求内容自主创造并伴随正确语

言输入的练习做得欠多，内容创造与语言模仿结合得欠紧。外语学习者的长处是思想相对成
熟，短板是外语表达能力较弱。外语教学应当扬长避短，唤起学生的内生表达动力，激发其创
造内容的兴趣，同时提供优质语言输入以供模仿。与外语高水平者对话( 轮番“听后续说”) 和
“读后续写”正好能够满足这种教学要求，符合语言学习的学伴用随原则。外语教学应以这两
种练习为样板，熟知其中促学原理，据此开发设计更多类似的学习任务，实实在在提高教学效

率。
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① 驱动语言学习的输出可分为主动输出和被动输出两类，内生表达动力驱动的输出属于前者( 如交际对话) ，一些( 并非全

部) 基于他人创造内容的输出属于后者( 如缩写) 。本文倡导主动输出促学外语。
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